
Module : Langue (s) étrangère (s)- ANGLAIS   

 

Unité Transversale  

NIVEAU 1ère année  

Objectifs du module: à l’issue de cette formation, l’étudiant sera capable de :    

1- formuler des énoncés en anglais aussi bien à l’écrit qu’à l’oral 
2- communiquer avec des autres en Anglais  

3- identifier les règles de grammaire et conjugaison en anglais  
4- écrire un paragraphe et une lettre administrative  

 

 

Plan du module  

 

Semestre : 1 

Introduction  

1.  Introduction à la langue Anglaise 

2. Historique 

3. Notion de la langue, Linguistique, phonétique et phonologie 

4. Définition d’un mot, morphème, phrase, paragraphe 

5. Différents types de phrases 

6. Les éléments basic du paragraphe: Topic Sentence, Supporting sentences and 

Concluding sentence 

7. Irrelevante Sentence 

8. practice 

Semestre 2 

1. Grammaire 

2. Présent  simple 

3. Passé simple 

4. Future 

5. Voix passive et active 

6. Prépositions  

7. Sémantique 



Travaux Dirigés 

1. Combien de TD par semestre ? (nombre approximatif) : 04 

2. Sous quelles formes s’effectuent ces TD ? (vous pouvez cocher plusieurs réponses) :    

-Travail individuel  

-Devoir à la maison 

 

Références bibliographiques utilisées (livres et sites web)  

1- Oxford learners dictionary  

2-  English Grammar in Use 

3- Englishtips.org 

4- Translation Books ( Ghazala Hacene, Initiation a la traduction, Methodes de la traduction) 

5-  Journals and Articals from Rapidshare 

6- Electronic books    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Module : Langue (s) étrangère (s)- ANGLAIS   

 

Unité Transversale  

 

NIVEAU 2ème Année 

 

Objectifs du module: à l’issue de cette formation, l’étudiant sera capable de :    

1. Comprendre un texte (en anglais) de complexité moyenne 

2. Perfectionner ses connaissances grammaticales en anglais  

3. Rédiger des textes (courts) en anglais en respectant les normes de la cohérence et de la 

cohésion 

4. Produire des énoncés cohérents en anglais 

 

Semestre 3 

- Common mistakes ; 

- Translation. 

- The difference between Britsh and Americain English. 

- Infinitive and gerund. 

- Phonetic symbols. 

- Word formation. 

- Idioms. 

- Proverbs. 

- Suffixes and prefixes. 

- Phrasal verbs. 

 

Semestre 4 

- Capitalization 

- Pounctuation  

- Silent letters 

- Modal verbs 

- Synonyms and antonyms 

- Pronounciation of final ‘’ ed  ‘’ 

- Pronounciation of final ‘’s’’ 

- False friends 

- The difference between formal and informal style 

 

 



Travaux Dirigés 

3. Combien de TD par semestre ? (nombre approximatif) : 04 

4. Sous quelles formes s’effectuent ces TD ? (vous pouvez cocher plusieurs réponses) :    

-Travail individuel       - Travail de groupe 

-Devoir à la maison 

 

Références bibliographiques  

1- Ghazala. H. 1995. Translation as Problems and Solutions. (4th ed). Syria: Dar El-Kalem 

El-Arabi. 

2- Kirkpatrick, M. 2004. Every Day Idioms. Singapore: Learners Publishing Ltd. 

Dictionnaires  

1- Collins English Dictionary, 1983. 

2- Longman Pocket Dictionary. (2001). Pearson Education Limited.Maalej, Z. (2005). 

Metaphor Cognition and Culture. Tunis: University of Menouba. 

Sites web 

1- www.dailystep.com 

2- www.englishbee.net  

3- www.teacherjoe.us/learn.html  
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Module : Langue (s) étrangère (s)- ANGLAIS   

 

Unité Transversale  

NIVEAU 3ème Année 

Objectifs du module: à l’issue de cette formation, l’étudiant sera capable de :    

 

1- Comprendre un texte complexe (en anglais)  

2- Maîtriser les règles de grammaire en anglais  

3- Rédiger des textes longs en anglais en respectant les normes de la cohérence et de la 

cohésion 

4- Produire des énoncés longs et cohérents en anglais 

Semestre 5 

1. Initiation a la traduction 

2. Historique 

3. Définition de la traduction  

4. Règles de la traduction  

5. Traduction Anglais Arabe 

6. Traduction Arabe Anglais 

7. Pratique 

 

Semestre 6 

 La traduction des noms  

 La traduction des organisations 

 La traduction des proverbes 

 Les théories de la traduction     

 

Mode d’évaluation : EXAMEN 

Références bibliographiques utilisées (livres et sites web)  

1- Oxford learners dictionary  

2-  English Grammar in Use 



7- Englishtips.org 

8- Translation Books ( Ghazala Hacene, Initiation a la traduction, Methodes de la traduction) 

9-  Journals and Articals from Rapidshare 

10- Electronic books    


